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РОЛЬ АНГЛІЙСЬКОЇ ЯК МОВИ ВИКЛАДАННЯ  
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МЕДИЧНИХ УНІВЕРСИТЕТІВ УКРАЇНИ 

На офіційному сайті Oxford EMI (https://oxfordemi.co.uk/) 

зазначено, що англійська як мова викладання (English as Medium of 

Instruction, EMI) – це використання англійської мови для викладання 

академічних дисциплін у країнах або юрисдикціях, де рідна мова 

більшості населення не є рідною. Робоче, а потім й відоме тлумачення 

запропонувала Дж. Діарден (J. Dearden), яка наголосила, що 
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«визначення є важливим оскільки забезпечує концептуальне 

розмежування між викладанням англійською (ЕМІ) та інтегрованим 

навчанням змісту й мови (CLIL)» [2, с. 2, 4; 7]. Хоча у сучасному 

науковому дискурсі відбувається плутанина терміну «англійська як 

мова викладання» з такими термінами «англійська як іноземна мова» 

(EFL), «англійська для спеціальних цілей» (ESP), «англійська для 

академічних цілей» (EAP). 

За Дж. Діарден узагальнимо різницю між зазначеними явищами: 

- англійська як мова викладання (EMI) – практика викладання 

академічних дисциплін англійською мовою, коли вона не є першою 

мовою більшості студентів; основна мета – навчання предмета, а не 

покращення англійської (хоча мовні навички можуть покращуватися 

опосередковано); не має конкретного освітнього контексту та чіткої 

методології; 

- інтегроване навчання змісту й мови (CLIL) – поєднує навчання 

дисципліни та розвиток мовних навичок; мета – одночасне покращення 

знань з предмета та володіння іноземною мовою; контекстуально 

прив‘язане до ідей мультилінгвальної компетентності, зокрема у країнах 

Європейського союзу; 

- англійська як іноземна мова (EFL) – викладання англійської як 

іноземної мови у країні, де англійська не є рідною; мета – загальне або 

спеціалізоване володіння англійською; 

- англійська для спеціальних цілей (ESP) – вивчання англійської 

орієнтоване для конкретних професій або галузей людської діяльності; 

мета – надати мовні навички, необхідні для праці у конкретній галузі; 

- англійська для академічних цілей (EAP) – використання 

англійської мови в академічному середовищі; мета – забезпечити 

здобувачів освіти необхідною академічною лексикою та навичками 

усного й письмового мовлення для ефективного навчання англійською 

мовою у будь-якому ЗВО [2, с. 4, 7]. 

С. Цзиньхуей (S. Jinghui) зазначає, що помітне використання 

англійської як мови викладання у вищій освіті зумовлює все частіше 

звернення до питання як EMI можна реалізувати на практиці в різних 

контекстах. Дослідниця також вказує на те, що, з одного боку, EMI є 

важливим засобом інтернаціоналізації освіти (курсив наш. – А. К.-Ч.) 

та має на меті підтримку різноманітності, з іншого боку, потенційно 

може відтворювати однорідність [5, с. 1]. Водночас Дж. Діарден 

підкреслює, що поняття «інтернаціоналізація освіти» за умови 

використання ЕМІ є доволі суперечливим та багатозначним. У вузькому 

сенсі – це залучення та прийом студентів-іноземних громадян, а також 

набір міжнародного професорсько-викладацького складу. У широкому 
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значенні – полягає у прагненні ЗВО підготувати місцевих студентів до 

життя та праці у міжнародному середовищі [2, с. 29]. 

Підтримуємо думку С. Цзиньхуей та вкажемо, що ЕМІ справді 

відкриває доступ до глобального академічного освітнього та наукового 

простору, полегшує академічну мобільність, обмін знаннями та 

співпрацю між різними культурами – дозволяє викладачам та 

здобувачам освіти вчитися та працювати разом. Однак англійська може 

витісняти локальні мови й культури, тим самим нав‘язуючи певний 

мовний й культурний стандарт. Тому бачимо констатацію парадокса 

ЕМІ, що покликане підтримувати різноманітність, але за певних умов 

може призвести до її втрати. 

EMI має свої переваги та виклики. Спочатку такі дисципліни як 

інженерія, бізнес, економіка, інформаційні технології та природничі 

науки викладали англійською мовою, оскільки значна кількість 

реальних бізнес-проєктів й наукових досліджень у цих галузях 

здійснюється англійською. Згодом феномен ЕМІ поширився на багато 

інших академічних дисциплін, зокрема гуманітарні, соціальні та 

медичні. Кількість та різноманітність дисциплін, що викладають 

англійською мовою, у кожному університеті відрізняється, але у всіх 

випадках ЕМІ доводить свою актуальність та доцільність [7]. 

Б. Гудман (B. Goodman) у статті «Implementing English as a Medium 

of Instruction in a Ukrainian University: Challenges, Adjustments, and 

Opportunities» (2014) констатує, що «зміна мови навчання з рідної 

іноземною суттєво впливає на освітній процес у контексті українського 

університету» [3, с. 139]. 

Авторка дослідження також вважає, що навчання з використанням 

англійської як мови викладання впливає на кадровий склад, оскільки 

проводити заняття можуть лише ті викладачі, рівень володіння 

англійської мови яких – належний. Цей момент також впливає на зміст 

освітнього процесу, оскільки педагоги з високою мовною 

компетентністю не завжди мають глибокі знання у певній предметній 

галузі, тоді як здобувачі освіти часто зіштовхуються з обмеженим або 

нерівним доступом до матеріалів та методичного забезпечення різними 

мовами. Окрім цього перехід викладача на іншу мову навчання впливає 

на впевненість під час спілкування зі студентами, оскільки вони можуть 

відчувати труднощі, пов‘язані з володінням мовою, а також потребу 

адаптувати стиль викладання, темп мовлення тощо [3, с. 139]. 

Т. Ажарі (T. Azhari) зі співавторами дотримуються думки, що мова 

навчання відіграє вирішальну роль у забезпеченні високої якості освіти 

та майбутньому професійному успіху медичних фахівців, що зумовлює 

звернення до розгляду питання про використання англійської як мови 
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викладання. Дослідники продовжують думку, зазначаючи, що попри 

великий інтерес до використання англійської як мови викладання у 

програмах медичної освіти, наразі не існує єдиної думки щодо її 

ефективності та впливу на здобувачів освіти [1, с. 1, 3].   

Впродовж 20 років ХХІ ст. в українському освітньому просторі 

спостерігалася тенденція до розширення пропозиції медичних програм, 

навчання за якими здійснювалися англійською мовою. Контингент 

студентів був з Індії, Нігерії, Марокко та інших країн Африки й Азії, що 

відображало не тільки міжнародний характер, а й культурне 

різноманіття. Однак пандемія COVID-19 та запровадження воєнного 

стану в Україні з 2022 р. призвели до зниження зацікавленості 

студентів-іноземних громадян до навчання у вітчизняних ЗВО, зокрема 

медичних та фармацевтичних, через ускладнену безпекову ситуацію. 

 Найпопулярнішою спеціальністю серед абітурієнтів-іноземних 

громадян була і є «Медицина». Україна належить до країн, що надають 

іноземним громадянам можливість здобути якісну медичну освіту на 

всіх рівнях. Українські університети, зі свого боку, докладають значних 

зусиль, щоб створити для іноземних студентів дружнє освітнє 

середовище та комфортні умови проживання [6, с. 66] – навіть під час 

воєнного стану. 

Однак міжкультурна освіта все ще має певні виклики. У більшості 

випадків вони пов‘язані з мовними відмінностями між іноземними 

студентами та українським викладацьким складом. Варто зазначити, що 

мовний бар‘єр може негативно впливати на якість освіти й, як наслідок, 

призводити до недостатньої професійної компетентності іноземних 

випускників [6, с. 66]. 

Наявність такого міжнародного контингенту студентів висувало 

підвищені вимоги до якості викладання англійською мовою та 

підкреслювало ключову роль володіння англійською мовою для 

успішного засвоєння матеріалу як фахових, так і загальноосвітніх 

дисциплін. Реалізація ЕМІ потребувала врахування не лише рівня 

мовних компетентностей здобувачів вищої освіти, а й застосування 

інноваційних педагогічних підходів, готовності та налаштованості 

викладачів й студентів у багатокультурному освітньому середовищі. 

Вслід за А. Гамадом (A. Hamad) та співавторами погоджуємося, що 

мовні бар‘єри в медичній освіті, особливо в країнах, де іноземні мови 

використовують як мови викладання, становлять суттєві труднощі для 

студентів-медиків. Ці бар‘єри перешкоджають успішному навчанню, 

розумінню та ефективному спілкуванню з пацієнтами, що зрештою 

впливає на якість надання медичної допомоги [4, с. 1]. 

У досліджені [6], де брала участь авторка цієї розвідки, були 
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ретельно проаналізовані особливості вимови марокканської та 

нігерійської англійської для мінімізації потенційних міжкультурних 

непорозумінь, особливо в медичних університетах, де ці варіанти 

англійської мови є одними з домінантних. 

А. Гамад зі співавторами пропонує модель білінгвальної освіти, що 

інтегрує рідну мову в основні медичні навчальні програми, водночас 

підтримуючи високий рівень володіння англійською. На думку 

дослідників, такий підхід поєднує переваги глобальної наукової 

інтеграції з практичними превагами володіння місцевої мови.  

Використання перекладацьких інструментів на основі штучного 

інтелекту може забезпечити підтримку в режимі реального часу, 

зменшуючи бар‘єри у доступі до іншомовних навчальних матеріалів [4, 

с. 15]. 

Отже, англійська як мова викладання у медичних університетах 

України виступає важливим інструментом інтеграції у світовий освітній 

простір і підвищення конкуреспроможності фахівців. Проте для її 

впровадження необхідний зважений підхід, що враховує лінгвістичні, 

культурні та педагогічні особливості освітнього процесу. Оптимальним 

шляхом розвитку є поєднання ЕМІ з елементами білінгвальної освіти та 

використанням інноваційних цифрових технологій. 

 

Література 

1. Azhari Т., Sahputri J., Taman M. R. Utilizing English as the Medium 

of Instruction (EMI) in Medical Education Programs: A Case Study of the 

Faculty of Medicine at Universitas Malikussaleh. Proceedings of 

Malikussaleh International Conference On Education Social Humanities And 

Innovation (Miceshi). 2024. Vol. 1. № 1. P. 1–9. 

2. Dearden J. English as a Medium of Instruction – A Growing Global 

Phenomenon. British Council. 2015. 40 p. URL : 

https://www.teachingenglish.org.uk/sites/teacheng/files/pub_E484%20EMI%

20-%20Cover%20option_3%20FINAL_Web.pdf. 

3. Goodman B. Implementing English As a Medium of Instruction in a 

Ukrainian University: Challenges, Adjustments, and Opportunities. 

International Journal of Pedagogies and Learning. 2015. № 9 (20). P. 130–

141. URL : https://doi.org/10.1080/18334105.2014.11082026. 

4. Hamad A. A., Mustaffa D. B., Alnajjar A. Z., Amro R., 

Deameh M. G., Amin B., Alkhawaldeh I. M. Decolonizing Medical 

Education: A Systematic Review of Educational Language Barriers in 

Countries Using Foreign Languages for Instruction. BMC Medical 

Education. 2025. № 25. P. 1–17. URL : https://doi.org/10.1186/s12909-025-

07251-2. 



399 

5. Jinghui S. Lost in the EMI Trend: Language-Related Issues Emerging

from EMI Practice. Sage Open. 2023. № 13 (3). P. 1–12. URL : 

https://doi.org/10.1177/21582440231181494. 

6. Sazanovych L. V., Kulichenko A. K. Language Barrier as a Challenge

of Intercultural Education (Moroccan English and Nigerian English as Cases 

in Point). Гуманітарні виміри сучасної медичної освіти: 

міждисциплінарний діалог : кол. монографія. Запоріжжя : ЗДМУ, 2020. 

С. 65–74. 

7. What Is EMI? Oxford EMI, Oxford, UK : website. URL :

https://oxfordemi.co.uk/what-is-english-medium-instruction/ 




